
LA GÉRANCE 360 SÀRL
Case postale 95 · 2710 Tavannes
www.lagerance360.ch
welcome@lagerance360.ch

ACCUEIL · DATI PROPRIETARI   1

A C C U E I L  P R O P R I É TA I R E
DATI DEI PROPRIETARI

Merci de votre confiance ! Faisons connaissance pour bien démarrer ensemble. Complétez ce que vous 
savez déjà ; pour le reste, nous faisons volontiers le point avec vous.
Grazie per la vostra fiducia! Conosciamoci per iniziare al meglio insieme. Compilate ciò che sapete già; 
per il resto, faremo volentieri il punto con voi.

Pour les documents à transmettre, notre « Checklist de reprise » vous guide, à votre rythme.
La nostra « Lista dei documenti per il subentro » vi guida nella raccolta dei documenti, secondo i vostri 
tempi.

01   VOUS ET VOS INTERLOCUTEURS   ·  VOI E I VOSTRI REFERENTI

Nom des propriétaires ou raison sociale · Nomi dei proprietari o ragione sociale

 

 
Personne de contact principale et rôle · Referente principale e ruolo

 
Adresse pour nos courriers · Indirizzo per la corrispondenza

 
Téléphone et e-mail · Telefono ed e-mail

 

Dans quelle langue préférez-vous nos échanges ? · Quale lingua preferite?

☐ Français · Francese    ☐ Allemand · Tedesco    ☐ Anglais · Inglese

Autres propriétaires · Altri proprietari

Nom et prénom ou raison 
sociale
Nome e cognome o ragione 
sociale

Adresse
Indirizzo

Téléphone et e-mail
Telefono ed e-mail

02   GÉRANCE PRÉCÉDENTE   ·  AMMINISTRAZIONE PRECEDENTE

Nom et coordonnées · Nome e recapiti
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P R É PA R E R  L A  R E P R I S E
PREPARARE IL SUBENTRO

Pour préparer la reprise, complétez une page par immeuble ou groupe partageant les mêmes installations 
et le même décompte. Imprimez cette page en plusieurs exemplaires si nécessaire.
Per preparare il subentro, compilate una pagina per ogni immobile o gruppo con gli stessi impianti e lo 
stesso conteggio delle spese. Se necessario, stampate più copie di questa pagina.

Adresse du ou des immeubles concernés · Indirizzo dell’immobile o degli immobili interessati

 

03   VOTRE DÉCOMPTE DE CHARGES   ·  IL VOSTRO CONTEGGIO DELLE SPESE ACCESSORIE

Période du décompte (du… au…) · Periodo di conteggio (dal… al…)

 
☐ Acomptes avec décompte · Acconti con conguaglio

☐ Forfait · Forfait    ☐ Charges comprises · Comprese nella pigione

Particularités éventuelles · Eventuali particolarità

 

 

04   QUEL CHAUFFAGE   ·  TIPO DI RISCALDAMENTO

☐ Mazout · Olio combustibile    ☐ Gaz · Gas    ☐ Pompe à chaleur · Pompa di calore

☐ Pellets ou bois · Pellet o legna    ☐ À distance · Teleriscaldamento

☐ Électrique · Elettrico    ☐ Autre · Altro : .................................

Si chauffage commun, immeubles ou entrées desservis · Se il riscaldamento è comune, immobili o 
entrate serviti

 

05   ET L’EAU CHAUDE   ·  E L’ACQUA CALDA

☐ Par le chauffage · Tramite il riscaldamento

☐ Boilers dans les logements · Boiler negli appartamenti

☐ Boiler central séparé · Boiler centrale separato

☐ Autre · Altro : .............................................................

06   CONTACTS ET PRÉCISIONS   ·  CONTATTI E PRECISAZIONI

Conciergerie ou contact technique et coordonnées · Custode o referente tecnico e recapiti

 

 
Autre système ou information à nous signaler · Altro sistema o informazioni da segnalare
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